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МАТРИЦА КОМПЕТЕНЦИЙ 
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Блок 1. Дисциплины (модули)     
    

                

Б1.О Обязательная часть                 
Б1.О.01 Базовый общеинститутский модуль                 

Б1.О.01.01 Философия образования и науки 
 +    +            

Б1.О.01.02 Методология и методы научного 
исследования +     +           

Б1.О.01.03 Иностранный язык в сфере 
профессиональной коммуникации    +             

Б1.О.01.04 Цифровое образование 
            + +    

Б1.О.02 
Профессиональная коммуникация и 
лингводидактика 
 

 
               

Б1.О.02.01 Теории и технологии обучения 
иностранному языку         +        

Б1.О.02.02 История и методология 
лингвистических учений       +          

Б1.О.02.03   
Введение в прикладную лингвистику       +          

Б1.О.02.04 Академическое письмо 
    +             

Б1.О.02.05 Сопоставительная типология изучаемых 
языков           +      



Шифр 
дисциплины, 

практики, 
НИР, ГИА 

Название дисциплины, практики, 
НИР, компонента ГИА  

У
К

-1
 

У
К

-2
 

У
К

-3
 

У
К

-4
 

У
К

-5
 

У
К

-6
 

О
П

К
-1

 

О
П

К
-2

 

О
П

К
-3

 

О
П

К
-4

 

О
П

К
-5

 

О
П

К
-6

 

О
П

К
-7

 

П
К

-1
 

П
К

-2
 

П
К

-3
 

Б1.О.02.06 Лингвокультурология англоязычных 
стран       +          

Б1.О.02.07 Лингвокультурология немецкоязычных 
стран       +          

Б1.О.02.08 Коммуникативный практикум по 
английскому языку          +       

Б1.О.02.09 Коммуникативный практикум по 
немецкому языку          +       

Б1.В Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений                 

Б1.В.01 Предметный модуль                 

Б1.В.01.01 
Практический курс профессионально-
ориентированного перевода (английский 
язык) 

 
             

+ 
+  

Б1.В.01.02 
Практический курс профессионально-
ориентированного перевода (немецкий 
язык) 

 
            + +  

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1                 

Б1.В.ДВ.01.01 Коммуникативное пространство текста 
массмедиа              +   

Б1.В.ДВ.01.02 Медийная культура      
 

        +   

Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2                 

Б1.В.ДВ.02.01 Научный филологический дискурс 
(английский язык)                + 

Б1.В.ДВ.02.02 Лингвистика текста (английский язык) 
                + 

Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.3                 

Б1.В.ДВ.03.01 
Теоретические и прикладные аспекты 
функциональной стилистики (немецкий 
язык) 

             

  

+ 

Б1.В.ДВ.03.02 
Филологический анализ текста 
(немецкий язык) 
 

 
              + 

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4                 
Б1.В.ДВ.04.01 Риторика массовых коммуникаций 

                + 

Б1.В.ДВ.04.02 Цифровой дискурс в поликультурном 
обществе                + 
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Блок 2.Практика                 

 Обязательная часть 
                

Б2.О.01(П) Научно-исследовательская работа 
      +  +         

Б2.О.02(П) Педагогическая практика 
  + +      +        

 Часть, формируемая участниками 
образовательных отношений                  

Б2.В.01(У) Переводческая практика 
              +   

 
Блок 3.Государственная итоговая аттестация                  

Б3.О.01(Д) 

Выполнение, подготовка к процедуре 
защиты и защита выпускной 
квалификационной работы 
 

+ 

+ + + + + + + + + + + + + + + 

ФТД Факультативные дисциплины                 

ФТД.В.01 Академическая коммуникация      
+ 

            

ФТД.В.02 
Электронные библиотечные системы и 
сервисы в научно-образовательной 
деятельности 

+ 
               

ФТД.В.03 Научный дискурс (немецкий язык) 
     +            

ФТД.В.04 Речевая культура лингвиста-
переводчика     +            

ФТД.В.05 
Лингвистическое обеспечение 
туристической деятельности 
 

 
   +            

ФТД.В.06 
Адаптационный модуль (для тех, кто 
не имеет филологическое 
образование) 

 
               

ФТД.В.06.01 
Практикум по культуре речевого 
общения (английский язык) 
 

 
  +          +   

ФТД.В.06.02 Практикум по культуре речевого    +          +   
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общения (немецкий язык) 
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